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7Van hot naar her
‘Corfu is een en 
al Venetiaans 
blauw en goud – 
overgoten door 
zonlicht,’ schreef 
Lawrence Durrell.

Aan boord
Dagtochtjes naar stranden of 
bewoonde of onbewoonde 
buureilanden worden overal 
aangeboden. Op Páxos huurt 
menig vakantieganger een 
motorjacht waarop je ook 
kunt overnachten: met 
een motorvermogen 
onder de 30 pk hoef 
je in Griekenland 
geen vaarbewijs 
te hebben.  

Duizelingwekkend
Bijna alle Ionische Eilanden hebben 
een overvloed aan stranden, alleen 
op Othoní en Itháki zijn ze zeldzaam. 
Aan de westkusten liggen ze vaak di-
rect aan de voet van hoge kliff en en ze 
zijn soms alleen per boot bereikbaar. 
Bij Perouládes op Corfu, en Kerí en 
Shipwreck Beach op Zakynthos kun 
je er vanaf korte skywalks op neer-
kijken. Adembenemend.

Een vleugje Italië
De lange Venetiaanse heerschappij 
heeft  vele sporen nagelaten. De Sere-
nissima drukte architectonisch een 
sterk stempel op de stadjes Kérkyra en 
Zakynthos en op de nodige dorpen. 
Vele kerken hebben een campanile. 
Muziek, kunst en literatuur werden 
sterk beïnvloed. Anders dan in de rest 
van Griekenland is hier ook het een 
en ander uit de renaissance te vinden. 
Culinair gezien daartentegen heeft  Ita-
lië, ook al wordt wel anders beweerd, 
nauwelijks invloed gehad.

Een hoop kloosters
Grieks-orthodoxe kloosters zijn op 
alle grotere eilanden te vinden. Vaak 
wonen er nog maar een paar monni-
ken of nonnen. Alle kloosters kunnen 
bezocht worden en meestal word je er 
gastvrij ontvangen. Het begin van de 
middag is echter rusttijd.

Regionaal shoppen
Op Corfu en Zakynthos kun je heer-
lijke olijfolie kopen. Op beide eilanden 
wordt ook een lokale eau de toilette 
gemaakt. De rozijnen van Zakynthos 
zijn overweldigend zoet, van de kum-
quats van Corfu maakt men jam en 
likeur, terwijl de kleine bittersinaas-
appeltjes smaak geven aan wijn en 
brandewijn. Het schiereiland Palíki op 
Kefaloniá is beroemd om zijn aman-
delspecialiteiten, en geen Griek verlaat 
Zakynthos zonder  pastélli (zoete repen 
met honing en sesam) en mandoláto
(zachte noga) in zijn bagage. Griekse 
designermode vind je in slechts enkele 
boetieks in de stad Kérkyra, houtsnij-
werk van olijvenhout is daarentegen 
op alle grotere eilanden te koop.

Wanneer de zon ondergaat 
Zodra de zon ondergaat achter de 
Ionische Zee of als een vuurbal langs 
de berghellingen lijkt te rollen, klin-
ken kreten van verrukking. Enkele 
plekken zijn beroemd om de zons-
ondergang, waaronder de Kaizer’s 
Th rone en Sunset Point bij Pélekas 
en de 7th Heaven Bar in Perouládes 
op Corfu. Ze zijn de moeite van een 
tripje waard. Op de plekken waar de 
zon het spectaculairst in zee zakt vind 
je vaak trendy cafés, waar smakelijke 
cocktails worden gemixt, soms met 
onbekende Griekse dranksoorten: 
bijvoorbeeld kumquat uit Corfu, 
mastícha van het eiland Chíos in het 
noordoosten van de Egeïsche Zee of 
tentoúra uit Pátras op het Griekse 
vasteland.

Beroemdheden te over: Itháki 
was het thuis van Odysseus. 
De Oostenrĳ kse keizerin Sissi 
en de Duitse keizer Wilhelm II 
bezochten Corfu, terwĳ l prins 
Philip en Vicky Leandros er 
geboren werden. Een monu-
ment op Léfkas herinnert aan 
een andere beroemdheid: 
reder Onássis ontving op zĳ n 
privé-eiland Skorpiós Maria 
Callas, Jacqueline Kennedy en 
Winston Churchill.

Vondsten — weelderig groen zijn de eilanden (bijna) allemaal, 
en stranden zijn er alomtegenwoordig. In menig plaatsje kun je 
de hele nacht dansen, in andere is het juist mogelijk je een klui-
zenaar te voelen. Dertien eilanden, vele mogelijkheden.
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blz. 36

Daktuin van 
 Hotel Cavalieri
Als de zonsondergang 
nadert, is er nauwelijks 
een mooiere plek dan de 
bar boven de daken van 
de oude stad. De wereld 
wordt in een gouden 
licht gedompeld en aan 
de horizon vervagen de 
bergen van het vasteland.

blz. 44
Graal
Jazz, jamsessies en latin 
swing aan de voet van 
de nieuwe vesting – 
soms ook live.

blz. 31

Kanóni
Een uitzichtpunt voor 
liefhebbers van land-
schappen en vliegtuigen. 
Hier worden de foto's 
voor de omslag van reis-
gidsen gemaakt. De lan-
dende toestellen komen 
zo dichtbij dat je ze bijna 
kunt aanraken. Fans van 
Sissi varen naar het ei-
landje Pontikonísi.

blz. 39
Faliráki
Bij de oude haven kun 
je in de fraai ingerichte 
Imabári Seaside Lounge 
overdag en 's avonds 
chillen en zwemmen.

Kérkyra (Corfu-Stad)
Een echte stad — met zijn afwisseling van rechte en kron-
kelende, deels smalle, deels brede straten, vele kleine en grote 
pleinen, kerken en twee vestingen is  Kérkyra een hoogtepunt 
van Europese stedenbouw.

blz. 17

Oude stad s
Winkels onder arcades, 
waslijnen boven boch-
tige steegjes alsof je in 
Napels bent, huizen uit 
de Venetiaanse tijd en 
terrassen als in Parijs. 
Welkom in dit UNES-
CO-Werelderfgoed!

blz. 20
Esplanade
Onder de arcades van de 
Listón aan het grootste 
plein van Corfu zit het 
ene traditierijke café 
naast het andere. Kasteel 
en burcht behoren tot 
het decor, op het gras 
wordt cricket gespeeld. 
Aan de rand wachten 
koetsjes op romantici en 
kinderen draaien rondjes 
in elektrische autootjes.

blz. 27

Archeologisch 
Museum
Twee archaïsche tim-
panen en vele stenen 
leeuwen getuigen van de 
wortels van de Griekse 
klassieke oudheid.

blz. 23

Kerk van Ágios 
Spirídonas
Elke dag weer komen er 
pelgrims naar de sarco-
faag van de eilandheilige 
in de oude stad.

blz. 41

By Tom
In het atelier van de olij-
venhoutsnijder Thomás 
in de oude stad ruikt 
alles naar hout en liefde 
voor het vak.

Kérkyra (Corfu-Stad) 15
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Venetië is alomtegen-
woordig in de hoofd-

stad van Corfu.

Ook James Bond alias Roger Moore 
was ooit in Kérkyra. In 1979 werden er 
scènes gedraaid voor For Your Eyes 
Only. Het oude fort werd daarbij de 
rol van smokkelaarsnest toebedeeld.
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Museum
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Hoge hakken? 
Rubberen zolen 
zijn een beter 
schoeisel voor 
op het marme-
ren plaveisel van 
het centrum.
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plaveid met marmer en omzoomd door 
schaduwrijke zuilengangen. Steeds weer 
openen ze zich naar kleine pleintjes en 
geven ze een gevoel van compacte stede-
lijkheid. Nieuwbouw is er niet en auto’s 
zijn in de meeste straten van de oude stad 
taboe. Zelfs de in de rest van Griekenland 
alomtegenwoordige scooters zijn in de 
oude stad veel minder gebruikelijk.

Stadswandeling
Als je alleen voor een dagje naar Cor-
fu-Stad gaat, dan kun je je beter be-
perken tot een uitgebreide verkenning 
van de oude stad, eventueel aangevuld 
met een bezoek aan het Archeologisch 
Museum.

Heb je twee of meer dagen in Kér- 
kyra, spendeer dan de eerste in de oude 
stad en reserveer de volgende voor het 
stadsdeel Gardíki, de tuin van Mon Re-
pos, de antieke overblijfselen van Paleó-
polis en het schiereiland Análipsi met 
het uitkijkpunt Kanóni.

De oude stad s

Het is in het begin lastig je te oriënte-
ren in de oude stad. Neem daarom de 
hoofdstraten als uitgangspunt; als je 
eenmaal weet hoe de voetgangersstraten 
N. Theotóki, Paleológou, Filarmonikís en 
Guilford lopen, dan ben je een heel eind.

Oude Vesting
De Oude Vesting is een goed startpunt 
voor een lange wandeling door de oude 
stad. Hiervandaan heb je  namelijk een 
goed overzicht over het historische cen- 
trum. In de buurt van de brug, die van
de Esplanade naar de Oude Vesting 
voert, herinnert een monument van 
carraramarmer aan je linkerhand 
aan de Duitse graaf Johann Matthias 
von der Schulenburg. Deze com-
mandant van de Venetiaanse troe-
pen wist in 1716 een Ottomaanse 
verovering van Corfu te voorkomen. 

De Grieken noemen de eilandhoofd- 
stad Kérkyra; Corfu is zijn Italiaans- 
Britse naam. De drie landen zijn ver-
antwoordelijk voor Kérkyra’s huidige 
aanzien, en gecombineerd met zijn 
natuurlijke ligging is het resultaat de 
mooiste eilandhoofdstad van Grieken-
land. Het is een stad aan zee met een 
kustlijn die in- en uitspringt over zo’n 
5 km aan de zeestraat tussen het eiland 
en het Griekse vasteland. Vanaf de ves-
tingen en de daken van de stad heb je 
een panoramisch uitzicht op het groene, 
heuvelachtige achterland. Aan de andere 
kant kijk je uit over de brede baai, waar 
de 906 m hoge Pantokrator boven het 
water uittorent. Corfu en het vasteland 
smelten in noordelijke richting samen 
tot een eenheid; in die blikrichting voelt 
het alsof je je aan een enorm mediter-
raan meer bevindt.

De oude stad is een en al leven en 
voelt daardoor niet aan als een museum. 
In 2008 werd het hele gebied uitgeroepen 
tot UNESCO-Werelderfgoed. Er wonen 
nog altijd veel mensen in het centrum, 
hier bevinden zich ook de meeste win-
kels, cafés en tavernes, en een handjevol 
eilanders werkt er nog in traditionele 
werkplaatsen. De hoofdstraten zijn ge-

De oude stad 17

De eilandhoofdstad – 
Kérkyra

D TER ORIËNTATIE 

Een uitstapje naar de stad: als 
je zoals de meeste vakantievier-
ders buiten de stad verblijft, kun je 
Kérkyra bezoeken in het kader van 
een georganiseerde bus- of boot-
excursie. Dan heb je echter weinig 
tijd om de stad echt te leren kennen 
en ervan te genieten. Stadsbussen 
verbinden de vakantieplaatsen 
tussen Benítses en Dassía vele 
malen per dag met de hoofdstad. 
Ze eindigen op de Platía Sarocco 
in de nieuwe stad, een minuut of vijf 
wandelen van de rand van de oude 
stad.
Vanuit verder gelegen vakantie-
plaatsen rijden er een aantal keer 
per dag interlokale bussen naar de 
hoofdstad. Vanaf het busstation 
kun je met stadsbus 15 elke 30-60 
minuten naar de Platía Sarocco in 
het centrum (€1,20), een taxi kost 
zo’n €7. Lopen kan ook, maar het is 
geen leuke route.
Met een huurauto naar de stad rij-
den is eigenlijk alleen aan te raden 
als je ’s avonds niet met de bus 
naar je hotel of appartement terug 
kunt. Een parkeerplek vinden in 
de buurt van de oude stad is een 
enorme uitdaging.

O

Kérkyra, zo noemen de Grieken de hoofdstad van Corfu, hier vanaf de 
Nieuwe Vesting gezien
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Drie vrouwen
Gewoon aanspreken — op de Ionische Eilanden zetten 
vooral vrouwen zich in voor natuur en milieu. De drie die ik 
hier interview, leven daarnaast van het toerisme. Ze spreken 
hun talen en praten graag met hun gasten en bezoekers over 
hun engagement.

Susan – Save Nature
Het ijzige Groenland was het droom-
eiland van Susan Fisch voordat ze in 
1989 voor het eerst in Griekenland 
kwam. Ze bleef tot de voorlaatste dag 
van haar vakantie een Groenlandfan. 
Twee dagen voordat ze weer naar huis 
zou gaan leerde ze echter Vangélis Dimi-
triádos kennen, die samen met zijn beide 
broers Makis en Panagis een pension en 
ouzeri in Lourdáta op Kefaloniá dreef. 
Op de boot naar Italië daagde het haar 
dat er iets veranderd was: ze was verliefd 
geworden op Vangélis.

Haar baan bij een kinderopvang in 
Zwitserland had de uit de omgeving van 
Zürich stammende Susan voor de va-
kantie al opgezegd. ‘Ik had het idee dat 
als ik dat werk zou blijven doen, ik op 
een gegeven moment niet meer als een 
normale volwassene kon praten,’ zegt 
ze daarover. De weg was dus vrij voor 
een spoedige terugkeer naar Kefaloniá. 
Ook bij Vangélis was de vonk overge-
slagen. De twee kregen een relatie en 
hebben inmiddels twee (bijna) volwas-
sen kinderen. Ze weet nog hoe lastig ze 
het vond om Grieks te leren: ‘Waarom 

hebben ze voor een eenvoudig dank-
jewel zo'n moeilijk woord verzonnen, 
waarvoor je twee weken moet oefenen 
voordat je het kunt uitspreken?’ vraagt 
ze zich nog steeds af. 

Susan is volledig in het dorp geïn-
tegreerd en geniet volgens eigen zeggen 
een zekere vrijheid omdat ze als buiten-
landse nu eenmaal een beetje excentriek 
is. Een van die vreemde trekjes is in de 
ogen van de dorpelingen Susans grote 
inzet voor de natuur. Vakantiegangers uit 
de hele wereld komen naar haar toe voor 
informatie over de wandelmogelijkheden 
op het eiland en over natuurbescher-
mingsactiviteiten. Al meer dan twintig 
jaar is ze met de mariene biologe Alíki 
Pánou actief bij ‘Archipélagos’. Ze houden 
zich hier in de Ionische Zee in het bijzon-
der bezig met de laatste monniksrobben 
en met de inmiddels weer groeiende po-
pulatie van zeeschildpadden.

Susan heeft ideëen: ze zou graag 
met de andere horecaondernemers van 
het dorp meer reclame in het buitenland 
maken voor het prachtige eiland: ‘In het 
Zwarte Woud maken ze toch ook reclame 
voor de hele streek en niet alleen voor de 

eigen zaak? Maar dat kan ik de eilanders 
hier maar moeilijk aan het verstand bren-
gen,’ stelt ze gelaten vast, ‘die rommelen 
liever ieder voor zich wat aan – of ze doen 
domweg helemaal niet aan werving.’ En 
dat terwijl Kefaloniá met de 1628 m hoge 
Énos de hoogste berg van de Ionische Ei-
landen en de op een na hoogste eiland-
berg buiten Kreta heeft. Het massief ligt 
bovendien in een van de oudste nationale 
parken van heel Griekenland, bijna Zwit-
sers perfect voorzien van picknicktafels 
onder de donkere, inheemse sparren en 
met goed bewegwijzerde wandelpaden.

Als groot natuurliefhebber laat Susan 
de tuin van haar kleine pension ‘gecon-
troleerd verwilderen’. Bij ons bezoek in 
oktober kwamen net de eerste cyclaam-
pjes in bloei en rijpten de bananen in hun 
trossen: vanwege het bijzondere micro-
klimaat in Lourdáta zijn de vruchten hier 
ook eetbaar. In de tuin van de familie 
Dimitriádos gedijen daarnaast talrijke 
biologisch verbouwde groenten en de 
vijfhonderd eigen olijfbomen zorgen voor 
voldoende olie. Susan is ook uitgegroeid 
tot een bekwame kok van vegetarische en 
veganistische gerechten en ze weet raad 
met alle allergieën. Dat is niet de enige 
reden dat de familietaverne veel gasten 
trekt. Bij Susan voel je je snel thuis en één 
met de natuur wanneer je in de olijfgaard 
zit en de zonnestralen door het loof val-
len, terwijl je goed verzorgd wordt met 
lekker eten en misschien een praatje met 
haar maakt.

Katharina – met hart voor 
ezels
Katharina Fehring woont sinds 2012 per-
manent op Kefaloniá, het grootste van 
de Ionischen Eilanden. Ze is opgegroeid 
op een boerderij tussen Paderborn en 
Kassel in Midden-Duitsland. Als kind 
waren paarden haar grote hartstocht, in 
1988 kreeg ze als vierjarige haar eerste 
eigen pony. Later nam ze een baan als or-

thopedagoog bij een kinderdagverblijf in 
München. Vanwege de paarden kwam ze 
voor het eerst naar Griekenland; ze ging 
als vrijwilliger werken in de manege van 
een Duitse vrouw vlak bij haar huidige 
woonplaats Grizáta. Daarna ging ze weer 
terug naar Beieren, maar ze bleef dromen 
van een leven in Griekenland. In 2012 
was het eindelijk zo ver. In de tussen-
tijd had ze haar huidige man Christos 
leren kennen, die bij telefoonbedrijf 
OTE werkt. Diens vader was veefokker 
en slager en had in Grizáta een eigen 
veestal. Daardoor kon ze relatief snel 
een vergunning voor haar onderneming 
krijgen: ezels houden op Kefaloniá en 
daarmee ezeltochten voor vakantiegan-
gers organiseren. Er staan inmiddels vijf 
dieren in haar stal. Drie daarvan kocht ze 
van langstrekkende Roma, een van een 
dierenarts van het vasteland en de vijfde 
van een boer op het eiland. Haar buren 

Susan Fisch zorgt graag voor de natuur 
en voor haar gasten


